The Jewish Bible—refers to the Bible of the Jews (bears the name of the People)

Hebrew Bible(bears the name of the language)—same book as the Jewish Bible.

The Bible—inclusive epithet for the joining of the  two sets of collections.

The Bible for Jews and Christians—after Jewish Bible is adopted by Christianity. Christians imposed the title Old Testament (Hebrew Bible) to contrast it to the New Testament (Greek scriptures).

Septuagint—Greek translation of Hebrew Bible, 2nd century BCE.
Vulgate—Jerome’s 5th century Latin translation. Called Vulgate only in the sixteenth century. Jerome’s version used “Novum Testamentum”  from which New Testament is taken; a mistranslation of Greek Diatheke, meaning Covenant. Council of Trent (1546) made Vulgate exclusive Latin authority.
Bible of the early Christians—The Jewish Bible in Greek.

New Testament—by fourth century, it was common to refer to Christian scripture as the New Testament. Athanasios of Alexandria (387 CE) allegedly selected the 27 books. Tertullian, in the late second and third centuries, referred to the New Testament by which he meant the gospels, the Pauline letters, and Revelation. Confirmed at Council of Nicaea 325 CE. Marcion (110-60 CE) wanted to exclude the Old Testament and the gospels from the Bible, including only part of Luke and parts of ten letters of Paul.
John Wycliffe 1380-translated from Jerome’s Latin Vulgate; dissenter against the rich princes of the church; engaged in open warfare with Rome and the papacy, which reserved reading for the clergy. “Emancipation of individual soul lies in reading the Bible in one’s native tongue.” Founded the Lollard movement, precursor to the Protestant Reformation. “In 1424 (forty years after death), his bones were dug up, burned, and thrown into the River Swift.”
William Tyndale 1525—created to bring Greek and Latin scripture into the English vernacular; worked from Greek texts. Rendered “for the ploughboy in the fields.” Used “congregation,” not “church”; “senior” and  “elder,” not priest; and “love,” not “charity.” “Taken to the stake, strangled by the hangman, and burned.”
King James 1611—to bring forth authorized version for Protestant people. “Translation it is that openeth the window, to let in the light.”

